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DOCUMENTO DE CONTROL

DOCUMENTO DE CCNTROL {0. FOM 238/2003 - BOE 12/2/2003

Ramitente {nombra, domicillo, pals)
1 Expéditeur (nam, adrosso, pays)
Sender (name, addross, eooniy)™ ~

Fagor Ederlan Koop.E. 1;3“_?

et

CARTA DE PORTE INTEANAGIONAL,
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT
NOTE

Esla transporie queda somelido,no obstanta
toda cliusufa contraria al Convenio sobre gl
Contrato da Transporte Intemacicnal de
Mercanclas por Camatara (CMRA).

) TOI'FEbaSO Pasealekua' 7 M ¢ Ca transpord est soumis, noncbstant toute This ga Is subject, ith ling any
. 5 20540 - ESKORI ATZA (Glpuzkoa) clause contraire, & la Convention relative au clause 16 the conlrary, to the Convantion
S contrat da transport Intamational da on tha Contract jor tha International Carriage
N'F v ESF"20025292 ST marchandises par route (CMR) of goods by road (CMR).
e ——
Cons? i (nembre, domiclio, pais) k ] Porteador (nombre, domicitlo, palsy
2 Destinatalra {nom, adresse, pays) Fae o 16 Transporteur {nom, adresse, pays)
Consignes (name, addrass, counliry) ~ 3 Garrlar {nams, address, country)
- =1 oy S =y K Lo IS (SR ] e -
_/J’;E’1 . 3 S‘f-s.? o b ogmis C,‘ L.j;‘, s ¥ v P =(
C =) PUF ey ]
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= 3 4 HiccA B i
Lugar da entrega da fa mercancia {lugar, pafs)

3 Ueu prévu pouz la livraison da la marchandise (heu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

’ )
¢ i i

Porteadores sucaslvas (nembre, demicllic, pals)
{7 Transporteur successlis (nam, adresse, pays)
Successiva carrlars (name, address, country)

Lugar y focha de carga da la mercanc(a (lugar, pals, fecha)
4 Lleu et date de la prise en charge de la marchandise (liew, pays, daie)
Placa and date of taking over the goods (place, couniry, date)

Reservas y observaciones dol porteador

18 Asserves et abservations du transporisur
Carriers reservalions and observalions
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e

Les panties encadrées da gnes grassas dolvent &lre ramplies par 1o transporteur

Los reciad:ns en |inea gruesn deban ser rellenados por el portoador
Tha spaces [ramed with heavy linas must ba fllled In by the carrier

19+ 21 + 22

ambo inclisive y

y compris et
Inciuding and

1-15

A rellenar bala la responsabliidad del remitenta
A remplir sous |a responsabllité do 'axpdditeur
To ba completed on the sendar's rospensabilty

= ) = -
B m o 2 2 i»
[ ‘ (RS ] = < -
/ g oo = Embatale, carga, descarga y manipulacién de Ia mercancla a cargo del remitente.
El franspariista queda exonerade de toda responsablilidad por perdida total o
Documentos anaxos parcial u averias en la mercancia derivadas de las acluaciones del remitente.
5 Documents annexés Elvehiculo se precinta despuds de la carga - Convenlo CMR-Art17
Documants alrached .
P e S S
Marcas y nimaros Niimero de bullos Clase de embalafe Naturalaza da la mercancla N.® astadistico Peso bruto kg. Volumen m*
8 Marques et numdrog 7 Nombre de cofls 8 Mode d'embaflage 9  Nature da la marchandise 10 Na statlsiigue 11 Polds brut, kg. i2 Cubage m?
Marks and Nos Mumber of packagas Method ol packing Nalure of the goods Slalistieat number Gross walght In ke, Voluma in rad
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Claze Chilfre Lettra o
Class Number Letter DA
Instrucclones del remitenta Estpulaciones parllculares
1 3 tnstructions de I'expédieur 1 O Convenlions paticulléres
Sender's Instructions Special agrements
20 A pagar pon Remitente Moneda Consignatarie
Ta be paid by: Sonder's Cutrency Conslgnes
Precic del transporia:
Carrlage chargés:
Dascuentos: o
Doductions:
Llqulde { Balance
Fotra do pago Su;plnm. charges:
Prescriptions d'alfranchissement Gastos accesoribs:
Instructions as to paymant fer cariage Qther charges:: +
Farte pagade / Franco f Carrlage pald TOTA:
Porte debldo f Non franco § Camiage forward
Formahzado en 1 a - & ] 5 Reombolsc # Remboussament / Cash on dalivery —m——
21 Eablina o A, TIe /ffﬂ ¢ 20 L
Established In 4 on st -~
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i Fagor Ederlan

+ 8, Coop..

Firma y sello dal remitante
Signature et limbre da 'expéditeur
Signature and stamp of the sender

Signature et timbra d

AMARCOMBI

MARE COMBINATO S, |

Firma y sello dol transporiista

e .
Signature and stamp of the cardler % :y/
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Firma y sgllo ds) consignatario
Signature et timbra da destinataire
Signature and stamp cf the consignes
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